
ВЫДАННЕ ПРАТЭСТАНЦКАЙ ДРУКАРН1 У ЛЮБЧЫ: 
“PROVERBIORUM A SALOMONE RYSSINIO...” 

Еумянькоу В1таль 1ванав1ч
дацэнт кафедры л1таратуры i м1жкультурных камунпкацый 

установы адукацьм «Магтёусю дзяржауны ушвератэт 1мя А.А. Куляшова»; 
кандыдат ф талапчных навук, дацэнт (г. Магтёу, Беларусь)

Звяртаючыся да тэмы пратэстанцюх выдавецтвау Вялкага Княства 
ГНтоускага, перадуамзгадаем друкарсшдворуЛюбчы (цяперашш Навагрудсю 
раён). Тут выйшла адна з самых рэзанансных KHir першай чвэрц1 XVII ст. -
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“Proverbiorum a Salomone Ryssinio collectorum Centuria decern et octo. Lubeca 
ad Chronum in officina Petri Blasti Kmita. Anno Domini MDC-XIIX Decembribus 
horis 4-to. (1618 г )”. У першай трэц1 XVII ст. KHira С.Рыс1нскага перавыдавалася 
3 разы: першы раз у Любчы, д pyri -  друкавалася без пазначэння месца выдан- 
ня i трэц1 -  у 1629 г. накладам Якуба BipoycKara (Jakuba Wirowskiego. Bibliopole 
Lubelskiego). У друпм i трэц1м выданнях на адвароце тытула быу размешчаны 
верш, прысвечаны С. Рыанскаму (за подпюам D.N.).

Кажучы пра мову першага, любчанскага, выдання, згаданы вышэй Ka3iMip 
Вуйцщю даводзщь: “PbiciHCKi не тольга як першапраходца, але i як захавальшк 
найважнейшых моуных асабл1васцей мусщь быць <...> высока ацэнены, бо 
яго мова -  гэта мова старажытная, прадзедауская, выразная, кунтушовая, 
споуненая жыцця, перасыпаная вобразам1 мшуушчыны. Прыказю Рыс1нскага 
-  гэта збор нашых iepomi0ay, не дужа цяжюх для даследавання i чытання; у 
ix некалью сакав1тых, грубаватых нават слоу яскрава адлюстроуваюць “жалез- 
нае” жыццё рыцарскага XV ст.” [2, с. 4].

Вялкая частка гэтых кампл1ментау належыць выдауцу, а таксама першаму 
рэдактару, яю пастарауся данесц1 да чытача славянсю дух прыказак Рыс1нскага, 
не выкрэсл1вау тыя беларуазмы, яюя К.Вуйцщга памылкова зал1чыу у разрад 
старапольсюх apxai3May, а таксама дапасавау да “грубай” леш ю  л1твЫскай 
шляхты.

Падкрэсл1м: C .PbiciHC Ki !мкнууся перадаць моуныя асабл1васц1 сабраных 
выслоуяу, запювау ixTaK, якяны  гучал1 на жывой “сармацкай мове” XVI ст. KMiTa 
i B ip o ycK i, выданне якога мы тут цытуем, маш мальна захавал1 арыпнальны 
тэкст. У адваротным выпадку, i арфаграф1я, i л е ш ка  6 b m i б Ышымг Хутчэй за 
усё, С. PbiciHCKi падарожшчау па розных рэпёнах Княства, адсюль -  рознща 
у лексщы зап1саных iM прыказак. Ёсць выслоу1, яюя амаль без змяненняу 
захавалюя у сучаснай беларускай мове, а ёсць тыя, яюя патрабуюць перакпаду.

Наурад ц1 С. PbiciHCKi выпадкова апынууся у пратэстанцкай афщыне 
Км1ты. Згадаем, з якой птьнасцю  бюкупы прыглядалюя да кожнага выдання на 
народнай мове. Хутчэй за усё, аутар зборшка прыказак хавауся ад ix птьнага 
вока, выб1раючы тую друкарню, якая б, па-першае, знаходзтася у правшцьи; 
па-другое, апекавалася моцным магнатам. Любча щэальна адпавядала гэтым 
патрабаванням.

Адзначым таксама тое, што у Рыс1нскага быу своеасабл1вы канкурэнт -  
езу1т Грыгоры Кнапсю (Grzegorz Knapski), яга усяго праз 50 год пасля любчан
скага выдання падрыхтавау вял1зны зборшк прымавак. Г.Кнапсю, па словах 
К.Вуйцщкага, “<...> 6aBiy жыццё сярод ш ж а к у  манаскай келл1 ззаплеснявелым1 
сценамГ. Езу1т шукау адпаведнш беларусюм i польсюм прыказкам у лацшскай 
мове, часта змяняу славянсюя щыёмы, прыстасоувау ix да кпаачных узорау. 
“Дзякуючы” такому падыходу, не тольга губляуся каларыт прыказю, але i 
страчвауся яе першапачатковы сэнс” [2, с. 4].

Будучы празмерна сцтлым i далкатным чалавекам, езу1т, зауважае пра 
яго Ф. Венткоусга, “<...> пасаромеуся змяшчаць грубыя, часам вульгарныя, 
народныя выслоу1, ягая рэзал1 вуха адукаванаму чалавеку” [1, с. 17]. Акрамя 
таго, манах выпускау з-пад увап тыя прыказга, ягая не мог патлумачыць. “Кал1
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б не PbiciHCKi, засталюя б мы без цэлага моунага пласту”, -  рэзюм1руе гэтыя 
наз1ранн1 К. Вуйцщю.

Яюх жа прыказак саромеуся надта далкатны езуп-? Прывядзём некалью 
прыкпадау сакавпых выслоуяу з KHiri С. Рысшскага:

Bogu sluz, a Diabla nie gnieway.
Со Diabet zgubi, to my znaydziem.
Gdzie Diabel nie moze, tarn Bab§ posle.
Gdzie Pan Bog kosciol buduie, tarn diabel kaplicy stawi.
Kazdy powinien przed ozenieniem, trzy lata szalec
Kiedyby Opat kostek przy sobie nie nosH, tedeby Mniszy w nie nie grali1.
У прыведзеных прыкпадах зауважаецца пэуны антыклерыкал1зм 

Рыс1нскага. Можна адзначыць i уласц1вае для беларусюх казак ipaHiHHae 
стауленне да традыцыйных жыхароу хрысц1янскага Космасу. Д ’ябал у прыказ- 
ках -  штукар, прайдзювет, але шяк не магутная хташчная с т а  (як, напрыкпад, у 
“АдкрыццГ Яна Багаслова), жанчына / “баба” -  яго спадручная, манах -  BbiniBoxa 
i гультай. Вщавочна, таюя падыходы не укладалюя у езущкую дактрыну Дабра 
i Зла.

У зборшку С. Рыс1нскага часам сустракаюцца словы, яюя ужо у другой па- 
лове XVII ст. успрымалюя як прастамоуныя. Аднак у 80-я гг. XV ст. яны TaKiMi 
не л1чылюя i, адпаведна, не патрабавал1 ад рэдактара асабл1вай птьнасцг На- 
прыкпад, слова “chtop” азначала мужчыну наогул -  селянша, шляхцща -  i не 
мела сацыяльнага адцення. Гэтакжа сама у часы С. Рыс1нскага нельга было 
пакрыудзщь маладую паненку словам! “dziewka, bialoglowa”. Не л1чылася абра- 
зай i наступнае выслоуе: “Ani па wsi, ani w miescie nie trzeba wierzyc niewiescie”.

Ёсць, прауда, асобныя выслоу1, змест ягах цяжка зразумець без дадатко- 
вага вывучэння ricTopbii i культуры краю. Напрыкпад, што азначае выраз “быу 
на нямецюм казаны”? Чаму Ева спакушала Адама менав1та па-чэшску?

Do Kosciola kiedy chcesz, a na Ratusz musisz.
Diabel Ew§ po Wtosku zwodzil, Ewa Adama po Czesku.
Bog ich po Niemiecku gromil, AnioJ zas po W^giersku z Raiu wygnal.
Jnszy Krol, a insza Pani Baranowska.
Jakoby na Niemieckim kazaniu byf
Koh Turek, chlop Mazurek, czapka magierka, szabla W^gierka.
Прывядзём некальга выслоуяу, ягая сёння шырока ужываюцца беларусам1 

i не патрабуюць перакпаду:
Boiqc si§ Wilka do lasa nie isc
By muchy na miod.
By koh о swey sile wiedzial, zadenby na nim nie siedzial.
Co kray, to obyczay.
Co na sercu u trzezwego, to na i^zyku u piianego.
Czego oko nie widzi, tego sercu nie zal.
Do czasu dzbanekwod^ nosi.
Darowanemu koniowi nit pa trz^w z^by.
Day Boze w dobry czas mowic, a we zty milczec.

1 Тут i далей захоуваецца арфаграф1я арыпналу.
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Dom nie Zaiqc, nie uciecze.
Gosc w dom, Bog w dom.
Jaki Pan, taki kram.
J wilk syt, у owce cate.
Анал1зуючы зместзборнпка С.Рыс1нскага, А.М.Пяткев1ч называв дакладную 

л1чбу змешчаных у любчансюм выданы народных прыказак, фразеалапзмау, 
трапных вы казванняу- 1800. Зб1рауся тэты матэрыял каля 30 год (з 1580-х гг.). 
Прыказю суправаджаюцца LUMaTniKiMi варыянтам1, паэтычным1 аналог1ям1 да 
арыпнала, як1я Рыс1нсю бярэ з розных лп'аратурных крын1ц, выкарыстоуваючы 
тэксты таюх аутарау, як Арыстоцель, Эурыпщ, Дэмасфен, Плаут, BeprmiPi, 
Ав1дз1й, Эзоп i iHm.
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